Rev 10:3



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KRAZW, which means “to call, call out, cry out, or scream” (BDAG, p. 563): he cried out.”

The aorist tense is a historical aorist, which looks at the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that this angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the instrumental of manner from the feminine singular noun PHWNĒ, meaning “voice” and the adjective MEGAS, meaning “loud.”  Together they mean “with a loud voice.”  Then we have the comparative particle “of similarity between events and states, meaning: (just) as…, so; just like Mt 6:2; 20:28; 25:32; Heb 9:25; Rev 10:3.”
  With this we have the nominative subject from the masculine singular noun LEWN, meaning “a lion.”  Then we have the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb MUKAOMAI, which means “to roar” (BDAG, p. 660).


The present tense is a customary present, which presents the action as something that customarily or normally occurs, with no emphasis on its continuance.


The deponent middle/passive voice is active in meaning; the lion producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“And he cried out with a loud voice, just as a lion roars.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KRAZW, which means “to call, call out, cry out, or scream” (BDAG, p. 563): he cried out.”

The aorist tense is a historical aorist, which looks at the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that this angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.
This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb LALEW, which means “to speak, communicate, or proclaim” (BDAG, p. 582).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that the seven thunders produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine plural article, cardinal adjective HEPTA, meaning “seven” and the noun BRONTĒ, meaning “thunder Jn 12:29 Rev 6:1; 14:2; 19:6 4:5; 8:5; 11:19; 16:18.”
  Finally, we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun PHWNĒ plus the possessive genitive third person feminine plural reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “their own voices.”  Literally, this means something like “they sounded forth their own voices” or “they cried out their own voices.”  We add the word ‘with’ – ‘they cried out with their own voices’ to give the phrase its common English idiom.
“And when he cried out, the seven thunders [messenger angels] proclaimed with their own voices.”
Rev 10:3 corrected translation
“And he cried out with a loud voice, just as a lion roars.  And when he cried out, the seven thunders [messenger angels] proclaimed with their own voices.”
Explanation:
1.  “And he cried out with a loud voice, just as a lion roars.”

a.  After describing what John saw, he continues by describing what he heard.  This powerful angel with the little book in his hand speaks, and when he does, his voice is very loud and sounds just like the roar of a lion.

b.  Compare the other loud voices we have seen in Revelation:


(1)  Rev 6:10, “Furthermore, they cried out with a loud voice, saying, ‘How long, O holy and true Almighty One, are You not judging and taking vengeance for our blood against the residents of the earth?’”


(2)  Rev 7:2, “And then I saw another angel coming up from the rising of the sun [the east], having the seal of the living God, and calling out with a loud voice to the four angels to whom it was given to them to damage the land and the sea,”


(3)  Rev 7:10, “And then they [tribulational believers] called out with a loud voice, saying, ‘Salvation belongs to our God, who sits on the throne and to the Lamb.’”

c.  The loudness of the voice represents the fact that divine revelation has always been available to every unbeliever, everywhere on earth, throughout human history.  Everyone has been able to hear, who wanted to hear.  In other words, the message of eternal salvation from the judgment of God has always been loud and clear.  Thunder is a warning sign from God, as mentioned in:


(1)  1 Sam 7:10, “Now Samuel was offering up the burnt offering, and the Philistines drew near to battle against Israel.  But the Lord thundered with a great thunder on that day against the Philistines and confused them, so that they were routed before Israel.”


(2)  Ps 18:13, “The Lord also thundered in the heavens, and the Most High uttered His voice, hailstones and coals of fire.”

d.  Just as the roar of the lion is an unmistakably loud sound that warns of danger, so also God has given unmistakably loud warning of the offer of eternal salvation and of the coming judgment for those who reject the offer of His love.


e.  This angel proclaims either what he has heard from the Lord Jesus Christ, since all angels are messengers of God, or he is proclaiming what is written in the little open book—probably both.  We are never told what this angel said, because in the next verse John is told to “Seal up the things which the seven peals of thunder have spoken and do not write them.”

f.  The lion’s roar is a warning of impending danger.  This angel’s roar represents the warnings of God to the unbeliever of impending judgment.  The sealing up of this warning represents the decision of God to stop warning the unbeliever and proceed with the final judgments on the unbelievers of the world prior to the Second Advent.

2.  “And when he cried out, the seven thunders [messenger angels] proclaimed with their own voices.”

a.  John continues with his description of the next thing he hears.  When the powerful angel roars his warning from God, seven other messenger angels, called ‘the seven thunders’ relay the proclamation of the powerful angel with their own voices.

b.  The relaying of commands and proclamations is common in the military and provides a perfect analogy to what is being done here.  God issues a command, which is echoed by the powerful angel, and then is repeated by seven other messenger angels.  This is a picture of the delegation of authority from God to elect angels in the college of heralds.  There is organization among the herald angels and a system of relaying the commands and will of God.

c.  The number seven indicates the perfect communication of God to the world.


d.  The descriptive word ‘thunder’ indicates that the communication of God can be heard by all, just as thunder can be heard by all.


e.  Just as thunder is a very distinct and unmistakable sound, so the communication of God in warning to unbelievers and teaching to positive believers is distinct and unmistakable.


f.  Therefore, John is permitted to see an illustration of God’s perfect system of communication to mankind, which is clearly heard and understood by the positive believer (represented by John seeing and hearing and desiring to write it down and reveal it to others), but never believed or understood by the unbeliever (represented by the message being sealed and not revealed to them).
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